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1913. XXXIV. te.
:~ A \ hivatalos láp legutolsó 

száma közli a legmágasabb ' ki
rályi szankciót, a kii’ályság.: in
tézményének • megtámadásáról 
szóló. 1913. XXXIV. törvénycik
ket. Ebben nincs is valami külö
nös dolog, aminthogy nem ez 
az első - V  sem utolsó szentesí
tett törvény, amit a hivatalos 
láp közzé tesz. Az érdekes ben
ne azonban az, hogy a Nagy 
György a „leendő" magyar köz
társaságnak volt elnöke dicső 
nevéhez fűződik e törvénycikk 
életbeléptetése.

Ámbár a magyar köztár
sasági mozgalom, — mint ilyen 
— magában véve egy döglesz- 
tően nevetséges valami, egy 
olyas valami, amivel a rizspo
ros arcú, harlekinruháju, csör
gés sipkás, duminer Augusztok 
Szokták a cirkusi karzat és álló
hely közönségét, a Julcsákat -és 
Rózsikat, a „eugszfirer ur 
Krummbeinokat megkacagtatni, 
vasárnap délután, félhelyárak 
mellett, egy olyan báb, paprika

jancsi színház féle, a hol nem 
mekanizmusra berendezett ; fá; 
bábok — de olyan jó, öreg; fo
gatlan bácsikák' játszanék; kik 
nem kapván különben ' tarokk-' 
partnert, kénytelenek fölcsapni 
köztársaságosdi csepürágóknak,- 
— mégis a hazafias katolikus 
magyar közvélemény — termé
szetesen elveinek szigorú fön- 
tartásával ! — szívesen látja ezt 
a törvénycikket.

Távol ál! tőlünk, — hogy a 
geszti domínium urának bóko
kat mondjunk, hiszen egy egész 
világ választ el bennünket, azon
ban minden „igazi magyar" em
ber megnyugvással fogadja e 
szankciót. Mert JJigaz ugyan, 
hogy Nagy György nevével 
hozták voriatkozásba ezen uj 
paragrafusokat, mégis konsta
tálni kívánjuk, hogy Nagy 
György neve úgy került vonat
kozásba e törvénycikkel, mint 
teszem azt Pontius Pilátusé a 
krédóval.

Szükség volt e törvénycikkre, 
már abból is kiviláglik, hogy 
bizonyos . ■ . A  ti t. kezdenek

mozgolódni. Hát bizony tagadás 
ide, tagadás oda, ha felhőtlen 
tiszta égből lecsap a villám, az 
egy kissé kellemetlen dolog.
: Értjük, értjük . • . A 1 .t. urak, 

azonban hiába most már min
den vakolás, hiába minden mal
terozás, a törvény szentesitett. 
Pont. Nincs tovább.

Avagy azt hiszik önök . ■ . A  
t- urak, hogy a nagyközönség 
olyannyira naiv, hogy tényleg 
elhiszi önöknek azt a „tente- 
baba“ altató dalt, hogy az önök, 
a napvilágot féltő, sötét, föld
alatti odúikban vakondmunkát 
végző szövetségük tényleg „hu
mánus társulatok?" Oh ne té
telezzék ezt fel többé a magyar 
nagyközönségről. Hiszen önök 
sem hiszik el! Legkevésbbó te
hát a „profánok “
' De, hogy önök se legyenek 
többé kétségben, hát megsúg
juk, önöknek nyiltan, az ország 
színe előtt, hogy mit tart a ma
gyar nagyközönség a . ■ . A  
odúkról, elmondjuk pedig a tör
ténelemre hivatkozva, nem pe
dig hasból idézve:

a szabadkőművességnek egyet
len célja — piszkos személyes 
érdekeik mellett — nemcsak 
minden pozitív vallásnak eltör
lése, — mint a trón egyedüli 
biztos támaszának — de a tró
nok rombadöntése, a királyság 
intézményének eltörlése! Se 

több, se kevesebb !
És hogy ezen állításunkat ne 

tagadhassák le, — lóvén a sza
badkőműves vakolóknak ugyan
az a tulajdonságunk ami az 
öreg cigánynak: aki a csilla
gokat leesküdte az égről — 
bizonyltjuk a három legutolsó 
konkrét esettel:

Abdul Hamid Padisáh-t az uj- 
török (azaz szabadkömivesek) 
liga detrónizálta, Manuel por
tugál királyt a szabadkőmives 
horda detrónizálta; a zsidó 
Ródl, korának legnagyobb haza
árulója — szintén: szabadkö- 
m ives!! I

Ezért lesz jó az 1913. XXXIV. 
törvénycikk. . .

B. R.

A gi r ó f  n é . \
A „Fejérmegyei Napló" eredeti tárcája.

A nagy park közepén állott Harry 
gróf kastélya. Valamelyik őse kár
tyán nyerte az óriási birtokot, a 
parkot, a kastélyt s  a régi bútoro
kat, melyek, mint valami múzeum
ban, állnak hosszú idő óta a nagy 
termekben. Az erkélyen ült kerti 
székben a grófné s teáját kever- 
gette. Tettetett nyugalommal ült a 
székben, de ámint elmerengve né
zett végig a park tisztásán s piros 
szájaszélét harapdálta, látszott rajta, 
hogy valami különös vihar dúl szi
vében s hogy a gróf beszéde nem 
hagyta öt érintetlenül. A gróf mel
lette ült. Összehúzta automobilkö
penyét s elnézett a park fái felett. 
Lent a kastély előtt állott a gróf 
automobilja. Már zörgött, zakatolt a 
sárga, 56—60 H. P. gép s a soffőr 
indulásra'készen ült a kormányke
rék előtt.

A gróf felhajtotta teáját s felállt.
— Megyek, 'mondotta s  ránézett 

a grófnéra, ki komoran nézett maga 
elé, „mintha mitse törődnék az in
dulással: ' ' ■' ' 1

— Megyek, mondta még egyszer
a gróf s odament nejéhez és hom- 
lokoncsókolta. _ •

— Isten vele Fanny! Erezze jól 
magát, mig visszajövök. P á ! s még 
egy bucsucsókot intett a grófnénak 
s elment.

Lent az autó még egy percig 
mozgott előre-hátra, hogy megfor
dulhasson, aztán vad iramodással 
repült a hídon át a park szürke 
utján. ‘

A grófné felállott s nézett az autó 
után, amely vitte férjét, az ő férjét. 
Már régen lefordult az útról az 
autó, de a grófné még mindig utá
na nézett.

Egyszer csak megfordult, végig- 
simitotta homlokát, melyen még 
égett a csók. Férjének csókja, aki
ről azt hitte, bogy nem_ szereti őt 
és akit megcsalt. A gróf beszéde 
visszhangzott fülében, újra hallotta 
szavait . . .  s az a csók . . .  az a 
búcsucsók . . . Hisz szereti őt férje. 
Csakhogy nem úgy, mint ahogy 
sok más férj szereti nejét, hanem 
szebbén, igazabbán . . . igen sze
reti őt s szerette 'mindig . . .  és ő 
félreismerte szegényt és . . .  és 
rútul :;mégcsiiítá; Érezte saját lelke

szemrehányását s ez fájt neki. És 
megborzadt a nedves szagu s mégis 
parfümös esti szélben, amely mint 
a csikó galoppirozva, majd hirtelen 
visszafordulva, aztán újra futva jött 
a hegyekről. S mereven nézett le 
a völgybe. ‘

Hirtelen eszébe jutott, hogy ő 
most estére adott találkát a báró
nak: Gyorsan becsengette az inast. 
Jött az öreg komornyik.

— Jean ! ha jön a báró úr, ve
zesse a fehér szalonba.

Az öreg lakáj mély meghajlással 
jelezte, hogy a parancsot megér
tette s eltávozott.

A grófné bement szobájába s 
átöltözött. S rövid idő múlva már 
bent volt a fehér szalonban. A 
fekete selyem princess szépen si
mult karcsú testéhez. Volt valami 
megnyerő egész megjelenésében. 
Hófehér nyakán a büszkén hátra
vetett fej s az a sima homlok, az 
a kicsit bús és mégis mosolygós 
arc, szinte feltétlen engedelmességet, 
megadást parancsolt. Barna, rizs
poros hajából s lihegő kebléből kel
lemes parfümillat szélit s ez az illat 
betöltötte, a' szalont: S amint ott 
ült a  nagy pathlagon s- barna, me

lankolikus szemeivel nézett és várt 
s ajka kissé nyitva állt, a szédítő 
parfümillat tán öt is elkábitotta, mert 
most, amint ott ült, volt a grófné- 
ban valami, ami meg tudja igézni 
a grófokat, bárókat s ami oly kü
lönösen szép volt a grófnéban.

Kinyílt az ajtó s a komornyik a 
bárót bocsájtotta be. Szép barna 
ember volt s  az orra arisztokratiku
san görbült. Odalépett a grófné 
elé s megcsókolta kezét.

— Grófné, hivatott, parancsoljon 
velem, mondta bizalmasan.

— Igen, szólt a grófné s izga
tottan játszott lorgnonjával, hivat
tam, hogy beszéljek önnel, de már 
nem ugy( s ezt az ugy-ot különös 
nyomatékkai ejtette ki), mint bará
tommal, hanem mint az uram ba
rátjával — s ránézett a báróra, 
akiben látszott, hogy ez a pár szó 
különös sejtéseket ébresztett.

— Mi az grófné, hát ön . . .
— Igen. Én önnek már nem 

vagyok barátja. Tekintse a múltat 
egy bohó férfi s egy még bohóbb 
nő tavaszi álmának, melyben a sze
replők, mint a színészek, csak ját. 
szottak. De aztán az álom eltűnt 
és . . .  és igen a szereplők feléb_

ff*, menyasszonyi kelengyék 

in tézeti fehérnemftekből.

szabott árak mellett. i

Mai lapunk 4  oldal-
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Eróf-Hádasdy Tamás
i.áegbaja.

' A Pesti N?.plö‘ tegnapi száma
szomorú szenzációt közölt me
gyénk egyik legelőkelőbb mág
násáról, a szegényemberek iránta 
jószívűségéről közismert gróf 
Nádasdy Tamásról. Az említett 
újság a következőket Írja:

A" magyar arisztokrata köröknek 
szomorú szenzációjuk van. Napok 
óra beszélik, hogy a mágnásvilág 
egyik különösen szimpatikus tagját 
súlyos idegbaj támadta meg.

Gróf Nádasdy Tamás, a kitűnő 
sportférfiu Budapesten az Eszter- 
házy-utca negyvennegyedik számú 
palotában lakik. A palota özvegy 
gróf Pálffyné tulajdona, Nádasdy 
Tamás a második emeletet bérli. A 
grót azelőtt, amikor a Lovaregylet- 
nek aktiv elnöke volt — hivatalo
san ma is az — többet időzött z. 
fővárosban. De egy idő óta az elő
kelő apparlement bizony nagyrészt 
lakatlan, a grófi család szívesebben 
tartózkodik Nádasladányban, az ősi 
kastélyban, vagy külföldön utazik. 
Szombaton múlt egy hete, hogy a 
család ismét külföldi útra indult. 
Párist szemelték ki első állomásul. 
A gróf, a felesége, szülelett 
Wenckheim Mária és a kis kontesz 
elhagyták Nádasladányt, útra keltek.

A vonaton azután bekövetkezett 
a katasztrófa, a grófon egyszerre 
súlyos idegbaj jelei mutatkoztak. 
Amikor a család Párisba érkezett, 
a baj már teljesen elhatalmaskodott 
Nádasdyn. Sőrgösen kellett intéz
kedni : beszállították egy Páris mel
lett lévő szanatóriumba. Azóta ott 
van hitvese és leánya egy pillanatra 
nem távoznak mellőle a szanató
riumból. A rokonságból legelőször 
gróf Wenckheim Pál sietett sógorá
hoz. Mert Wenckheim Pál már hó
napok óta Páiisban tartózkodik. 
Azután szétmentek a szomorú tá
viratok és csakhamar megérkezett 
a család többi tagja. A kegyelmes 
asszony, Nádasdy anyósa éppen 
Ischlben tartózkodott. Onnan uta
zott el sürgősen beteg vejéhez. 
Egy héttel ezelőtt elutazott Buda
pestről a gróf másik két sógora is :

redtek. Felejtsen el engem a régit 
s ismerje 3 meg bennem az újat 
Harry gróf feleségét. Mert ma meg
tudtam, meggyőződtem róla, hogy 
van nekem férjem, igen van, még 
pedig jó, szerető uram, akit én is 
szeretek és szeretnem is kell, mert 
ő a legszeretőbb, a legjobb férj a 
világon. Es nem gondolja, hogy 
fura helyzet az, hogy most, mikor 
férjem nincs itthon, most fogadom 
én önt ? Igen ez nem illik. így hát 
. . .  igen báró ur, férjem most nincs 
itthon, de még ma este megjön s 
majd talán holnap, ha itthon lesz, 
legyen szerencsénk.

A báró erre nem szólt semmit. 
Ajkába harapott, meghajolt a grófné 
előtt, kezét ajkához emelte s meg
csókolta.

— Isten vele, mondta a grófné s 
a báró elment. . .

A grófné felkelt a pamlagról, vé
gig simította homlokát, lecsavarta a 
villanyt s odament a szalon abla
kához. Halkan egy keringőt dudo
rázott s kibámult a sötét estébe. . .

Aztán kis idő múlva bement szo
bájába, felvette köpenyét s kiment 
az erkélyre s beleült a kertiszékbe. 
Kimondhatatlanul jól érezte magát. 
Olyan könnyű volt a lelke, a szive, 
hogy szeretett volna felrepülni ah-

gróf Wenckheim József és László. 
Követte őket gróf Zichy Béla, Ná
dasdy egyik legjobb barátja. _

Gróf Nádasdy jTamás , körülbelül 
negyvénötéves ember,jigazi, elegáns 
ur, A: kaszinóban egyszar .gróf 
CsenkoVits Endre flávál,-gróf Csen- 
kovics ' Gyulával ógyütf " "nagyobb 
összeget vesztett. Híres . falka va
dász, nálánál különb e sportban 
csak egy volt, az édesátyja. A Ló- 
varegylet elnöki tisztjét gróf Bat
thyány Elemér távozásajitén vál
lalta el. Társadalmi, politikai moz
galmakban sohasem vett részt, >Ne- 
vét sokat emlegették akkor, amikor 
a Planner-féle doping-botrányok 
napvilágot láttak. Akkor a megfő- 
vedt tréner üdében  ő volt a leg
főbb vizsgálóbíró. ■ ■ . ■ ’

Későbbi táviratok azt mondják, 
hogy gróf Nádasdy állapotában ja
vulás állott be.

Arisztokrata körökben érdeklő
déssel várják, hogy Wenckheimék 
közül valaki visszaérkezzék. Abban 
reménykednek, hogy a visszatérő 
talán vigasztaló hirt hoz gróf Ná
dasdy szomorú állapotáról.

Eddig szól a Pesti Napló cik
ke, amelyhez azonban hozzászó
lásaink vannak. Ugyanis a hir 
nem minden alap nélkül való, 
de ebben a formájában erősen 
túlzott, kicsinyből naggyá fel
fújt és újságírói modorban ki
színezett. A valóság sokak igaz 
örömére jóval enyhébb. A gröf 
ugyanis épen azért utazott fele
ségével és 7 gyermeke kö
zül 5 éves kis Orsikával Pá
risba, hogy egy ottani sza
natóriumban egészségügyi szem
pontból nehány hetet töltse
nek. A grófnak ugyanis tény
leg idegbaja van s azt kezelteti, 
még pedig sikerrel. A legilleté
kesebb helyről nyert értesülé
sünk alapján közölhetjük, hogy 
a haza érkezett levelek szerint 
a gróf eddigi idegbaja örvende
tesen javul s már hazaérkezé
süket is kilátásba helyezték.

N a p t á r .
Augusztus 22. Péntek.
R. Kath.: Timót vt.
P ro : Timót vt,
Gör.. Mátyás aps.
Nap k e l: 5 ó. 4 nyugszik 7 ó 0. 
Hold kel: 8 ó- 50. nyugszik 10 ó. 42.

hoz a kis csillaghoz, amely olyan 
szépen ragyogott fenn atiszta égen. 
A friss üde esti szellő oly kellemes 
volt neki, amint hozta a jó fenyő 
illatot a parkból s ezt az illatot 
szivta magába . . .

A kert fái, mint valami sötét .óriá
sok álltak sorban s a grófné nézte 
őket . . . nézte s alattuk, árnyé
kukban nyüzsgő, zsongó életet lá
tott . . . alattuk szép fekete férfia
kat . . . hallott fülbemászó, andalító 
cigányzenét . . . kacagásokat . . . 
aztán látott bálokat, estélyeket . . . 
a hűs fák árnyékában karöltve sé
táló párt . . . csókokat . . . s látta 
amint messze a fák között feltűnik 
két fényes szem s az a két szem 
mindig közelebb jő . . . már itt a 
vakitó fény. Messze bevilágítja a 
park útját és a két fényes szem 
száguldó gépen van . . . megáll 
, . . kiszáll belőle férje . . .  .

Felkelt elébe ment. Kitárt karok
kal jött feléje férje.

— Pá édesem ! és megcsókolta a 
grótné kezét és homlokát, — Hát 
maga várt rám ? . . .

— Igen vártam, nagyon vártam 
. . . s  a gróf karján bevezette az 
ő feleségét.

Varsányi József.

h í r e
. — G yő ry  Teréz perkátai gró fn ő  
7Cf éves. Fényes, ovációt ren
deztek a perkátiak, mélyen -val
lásos s jótékony lelkű, kegyur- 
nőjüknek. 70-ik szjMetéspap]a.als 
kaiméból - aug. í9-én. Mintha, 
sok évi - mulasztást ■ iparkodtak 
volna pótolni, annyifélekép ipar
kodtak kifejezni hálájukat, sze- 
retetüket a radványi gróf Győry 
család közöttük élő sarjának. 
Kedden az esti órákban mint
egy 100. lampionnal diszeskedő 
énekes csapat vonult a perkátai 
szép kastély elé; hogy szerená
dot adjanak úrnőjüknek., Az 
iparosok alkalmi, dalárdája s á 
leányok Maria Congregatií) tag
jai 3 énekkel gyönyörködtetek 
a jótékonyságáról országos hirü 
grófnőt. Szent István király 
ünnepén Kéri Ferenc plébános 
a fényes segédlettel végzett 
nagy mise után (mely alatt 
szebbnél-szebb egyházi énekek 
kerültek előadásra) Nagy és 
Kisperkáta elöljárósága iskola
széke, iparosköre, különféle 
kath. egyesületek képviselői, 
zárda növendékei s nagyszámú 
tömeg kíséretében a szép grófi 
parkba vonult, hol emelkedett 
hangon emlékezett meg a grófi 
család 3 százados perkátai tar
tózkodásáról s fejezte ki a nép 
háláját, köszönetét, a sok nép- 
müvelődési népjóléti intézmény
ért, mely a gróf Győry család 
áldozatkészségét hirdeti. Majd 
Gabler Mariska urleány szép 
alkalmi versben sorolta fel 
a grófnő életének nevezetes 
mozzanatait. A délutáni órákban 
Paulai Szent Vincze nővérek 
zárdájában szinre került Szent 
Erzsébet cimü hatásos színda
rab, melynek főszereplői voltak 
Gabler Vilma, Gabler Manci, 
Szolovics Gizi, Kemény Emma, 
Kéri Mariska s még több 
leány. Végül dr. Gabler Lajos 
kórházi orvos a perkátai bete
gek nevében, az irgalmasság 
gyakorlásában jártas perkátai 
grófnőt éltette. Győry grófnőt 
születésnapján az ország minden 
részéből nagyszámú tisztelője 
halmozta el meleg gratulációval.

— Magyar szónok a bécsi 
Szent István templomban. Az 
idei Szent István ünnepen a 
bécsi magyar szónok Herbszt 
József perbáli plébános c. ka- 
ntinok volt.

— Csákvár ünnepe. Kevés 
olyan község van megyénkben, 
amely megőrizte a nagy Stei- 
ner Fülöp régi óhajtását, hogy 
Szt. István napján megyeszerte 
ünnepet üljenek. Csákvár derék 
katholikns népe büszkén s ön
érzettel őrzi ezt a kegyeletes 
emléket s a lelkesedése nem 
válik megszokássá, sőt ellenke
zőleg, mindig hatalmasabbá lesz. 
A tegnapi ünnep is Rácz Endre 
esperes-plebános fáradhatlan 
agitációját dicséri. Az egész 
község föl volt lobogózva s a 
férfiak, nők egyaránt nagy tö
megben keresték fel a Kath. 
Kört, amelynek tágas udvarán 
a szép ünnepély lefolyt. A Kör
nek pompás dalárdája van, a 
mely < még a kedves emlékű 
Reichenbach Ferenc tanító fá- 
radhatlanságát dicséri, de hisz- 
szük, az a jövendőben: is -be-' 
csületére válik derék mesteré
nek s tettekben mutatja ki, 

•hogy a szép és művészi*szere-.

’ Z, JS
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tété nem halt kt leikéből. Tanös 
Árpád egyet, hallgató nagyszerű - 
lelkesedéssel szavalta e l iSzepesy 
László íalkalmiv ekölteményét. — 
Mánger.Oszkár; közs., aljegyző ' 

f pegig eszmékbén gazdagé p bm-

Az ühnepi szónok Éjikéi Ferenc 
fehérvári plébános vblt, a ü ... 
Szt.- István jiagyságát vázolta á 
tőle megszokott közvetlenséggel 
s arra buzdította hallgatóit, amit 
a jeles időkben Szent István 
király szelleme vár tőlünk. Rácz 
Endre i lelkes záróbeszédével 
kapcsolatban'a - nópgyülés üd
vözlő iratot, kütdött. Prohászka 
Ottokár ; dr.: ‘ megyéspüspöknek 
és Esterházy Miklós- Móric 
grófnak. ' ■

-— A  detektivi állás- A lemondás 
folytán megüresedett detektivi ál- - 
lásra a napokban kiírják a pályá
zatot.

—  Vizsgálják a megye kutjait.
z alispán rendeletet bocsátott a 

vármegye minden községébe, hogy 
a magánházak és iskolák kutjaiból, 
valamint a közkutakból az elöljáró
ságok egy-egy literes üveg vízmin
tát vegyenek és azt vegyvizsgálat 
végett küldjék be a székesfehérvári 
vegyvizsgáló állomásra.

— Letört virág. Egy bájos szép 
lélekkel kevesebb van itt lenn a 
földön s eggyel többen vannak az 
angyalok honában. Szabó Bakos 
Ceza á  leányok Mária-kongregá dó
jának tagja hétfőn 17 éves korában 
elszállott közülünk. Temetése ma 
d. u. órakor volt sok jó ember 
élénk részvéte mellett.

— Táncfüzérke. A szfehérvári 
kath. legényegyesület f. hó 24 én 
Távírda utca 6-ik sz. helyiségében 
zártkörű táncfüzérkét tart. Belépő
jegyet csak meghívóra adunk. Kez
dete este 8 órakor. Belépődíj ta-

- goknak 40 fillér, nem tagoknak 80 
fillér.

—  Nyilatkozik a D. V. üzletigaz
gatóság. A múlt napokban megje
lent hirre vonatkozólag, hogy a déli 
vaspálya székesfehérvári műhelyé
ben e műhely munkásai által nagy 
lopások követtettek el és hogy e 
lopások következtében a déli vas
pálya körülbelül 30—40 ezer kárt 
szenvedett volna, illetékes helyről 
közük velünk, hogy a székesfehér
vári műhely vezetősége tett ugyan 
előfordult lopások miatt az ottani 
rendőrhatóságnál feljelentést, de 
szó sem lehet ezrekre meuő kárról, 
hanem legfeljebb nehány száz ko
rona értékről.,

— Halálozás. Idősb. Ványi Gyu- 
láné sz. Heiligenstádt Mária f. hó 
19-én 60 éves koréban meghalt. 
Tegnap délután temették nagy rész
vét mellett.

— Házbeomlás. A Jókai-utca 2. 
számú házban Gerlits Ferenc má
zoló raktárépülete kedden délután 
beomlott. A raktárban különféle 
szerszámok voltak,' melyeket az 
omlás tönkretett. Emberéletben — 
miután akkor véletlenül senki *sem 
volt ott — nem esett . kár. Bizo
nyára a sok esőzés .időzte elő az 
épület beomíását.

— A  falusi tóra is csak órk I Az 
etyeki toronyóra is a jó falusi to- 
'ronyórtk közé. tartozott, amely töb
bet nem járt, mint járt, S. ha járt 
két -fél napot sietett egy nap alatt.
-A község megharagudott rá s nyu
galomba küldte, illetve leparancsol
ták a toronyból, és egy uj modern

í 'órát; vesznek hely ette.:::. -J. r : •
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~ -:í j í ^*-í *1 ?sV •
—  Élőhalott. ;Ozv. „Kovács

’ GyöfgynS,'■ volt' jjősta'altiszt?' ‘ özvé-, 
gye,-^helybeli* íaKÓson ; tegnap .dél
ben az őrültség jelei mutatkoztak. 
Bevitték a rendőrségre, ahol az or
vosi vizsgálat megállapította a.szo- 
inoru tényt, hogy a  szerencsétlen 
asszony veszélyes elmebeteg.'Egye-, 
lSre '.a- rendőrség; t. - helyiségében 
helyezték ‘ el, de intézkedtek mér 
hogy valamely elmegyógyintézetben-; 
mielőbb helyet kapjon., . - i

Ideál pörkölt kávé a  legjobb, 
kapható; Szigelhy Testvéreknél.

—  Csodását,‘ szépet láthatnak 
augusztus 25 én. Ekkorra érkeznek 
be azok a lrosztümkelmélr, amelye
ket a.:, hölgyek számtalan számai 
eddig szinte kínos türelemmel vártak.

Ezeknek kezdő méter ára 3 K. 
és emelkedik minden árban 22 ko
ronáig métere.

A női divatban vezető ízlésben 
jelentőségteljes szép szöveteit ajánlja 
Rudbányai Imre kizárólagos posztó- 
kereskedő.

— Garázda huszárkáplár. Szer 
dán1 éjszaka a zuhogó c-ső vize 
kevés volt ahhuz, hogy egy 13-as 
huszárkáplár duhaj kedvének lo 
bogó lángját eloltsa. A vitéz hadfi 
beverte az u'jában talált ablakokat 
és Simon József rendőr csak ki
vont karddal tudta őt diadalmas 
útjában megállítani. Bevitték a rend
őrségre, ahonnan a katonai készült
ség szállította el a kaszárnyába.

— Lecsapott a villám. A szérda 
esti zivatar sűrűn cikázó villámai 
közül egy nagy robajjal beleütött a 
Budai-ut 28|b számú ház telefon 
és villanyvezetékébe C s e t e Ferenc 
tanfelUgyelőségi tullnok lakásán el
oltotta a villanylámpákat, azonban 
szerencsére ijedtségnél nagyobb 
baj nem történt.

— Gyiimölcstoivajok. Gallovich 
József martonvásári plébános felje
lentést tett az ottani csendőrőrsön, 
hogy drótkeriíéses kertjébe az éj 
leple alatt tolvajok hatoltak be s 
az összes gyümölcsöket leszedték. 
A csendőrök kinyomozták, hogy a 
lopást 5 martonvásári suhanc kö
vette el, Minárovics Mihály vezér
lete alatt. A csendőrök feljelentet
ték az az egész tolvajbandát.

Naponta friss nyúl, fogoly, 
fácán és fajgyümölcsök kapha
tók, Gsbauer Testvéreknél. Te
lefon szám 340.

— Vöröskakas. Heim Ferenc 
etyeki lakos udvarán a takarmány 
meggyuladt, de mivel épen akkor a 
katonaság éles tölténnyel gyakorla
tot tartott, s igy a lakosok otthon 
voltak, a tüzet rögtön eloltották.

—  Szélhámoskodott a szökött 
katona. A Budapestről Bécsbe tartó 
gyorsvonaton a napokban egy 
egyenruhás vasúti altiszt garázdál
kodott. Bicskén a vonatvezelő 
csendőrökkel leszállittatta. Sem iga
zolványa, sem jegye nem volt. 
Most derült ki aztán, hogy az illető 
nem is vasutas, hanem szökött 
katona, Vas Mihály 69 es gyalogos. 
Katonasága előtt vasúti volt, on
nan maradt meg ae egyenruhája, 
melyben még most is ingyen utaz
gatott. A csendőrök letartóztatták.

Naponta friss Kugler sütemé
nyek, cukorkák és válogatott 
faj gyümölcsök a Bodega Cse
mege Csarnokban legolcsóbban 
szerezhetők be. Külön falatozó 
szobák, sör, bor és hideg felvá
gottak. Telefon 262.

Mindennemű drogériái cik
ket ALBA drogériában ve
gyünk.

. •—  Tüz.; Baracshoz 'tarózó ' Ne- 
deczby majorban • Szitányi: Vilmos; 
kárára egy istálló kigyuladt. A tűz 
gyújtogatásból' ered. A vizsgálatot 
megindították. • : ! .  t

—  Összeütközés az : országúton. 
Sági János szolgaegyházai lakos 
kocsija az országúton' 'összeütkö
zött Suszter:-; János kocsijával. A 60 
éves Sági János oly szerencsétlenül 
bukott ki a kocsiból, hogy súlyos 
sérülést' szenvedett. ,

■ D élutánonkint meleg füstölt 
húsok, - bíráló minőségű h en tes- 
áruk. Marsclmllnál Kossuth-utca.

E heti olcsó eladásaim. Ru
hakelme 92 fillér^ métere, pe
pita kelme 86 fillér métere, 
blous és pongyola kelme 1 kor. 
36 fillér métere, sötétkék, mosó 
delén 44 fillér méteré, festöle- 
nantin 38 fillér métere, francia 
mintázott grenadin Ízléses min
tákban 1 kor. 10 fillér métere. 
Sötétkék és fekete costüm és 
ruhakelmék a legfinomabb'''mi- 
nősegben is, nagy választékban 
még nem létezett igen olcsó 
árakért. Deutsch Béla kizáróla
gos -olcsó Üzlete Szent Imre-u.

Birkl J. utóda Üllő József sütö
déjében kenyérsütések d. e. 9 őrá 
tói d. u. 3-ig és sütemény külön
legességek megrendelése eifogad- 
tatik.

( y o l r  3Kovács Dezső fogó- 
t s a i v  szati műterméül n 

Székesfehérvár Nádor-utca'és Basa 
utca sarok. Gebhard ház.

A vendéglősök szikvizgyárá- 
ban eladó egy keselábu ló. Bő
vebbet Laki István háznagy ad. 
Gsapő-u. 18.

Székesfehérvár egyedüli ki
zárólagos kávé- és teaüzlete a
FIUME! kávébehozatal.
Telefon 250.

Egy liter asztali öreghegyi ó bor 
I K 12 fillér. Kapható a Székesfe
hérvári Keresztény Fogyasztási Szö
vetkezetben.

Divatos szabás szerint, minta 
után rendeljen nálam, férfi öltönyt1 
felöltőt, nadrágot stb. Vagy vegyen 
a Rudbányai kizárólagos posztó
kereskedésben jó, tartós gyapjú 
szövetet szívesen elkészítem. Sza
kái Sándor, úri szabó.

TEGYEN EGY KÍSÉRLETET,
ízlelje meg az ujmajori tea vajat 
r  kgr. csak 55 fillér. Pompás, 
mesés iinomsága versenyen kívül 
áll. Kapható egyedül Arany Gyula 
tüszerkereskeüönél, Budai-ut 23. 
Telefon 203.

S p o r t .
Az Sz. T. C. athletikai versenye.

Nagy mezőnyök és lelkes közönség 
jellemezték az Sz. T. C. Szent 
István napi helyi versenyét. Az Sz. 
T. C. kiállította összes athletéját 
és három olyan tekintélyes mezőnyt 
indított, melyet bármely verseny
rendező fővárosi sportegyesület meg
irigyelhetett volna, a 100 yardos 
síkfutás, sulydobés hendicepben és 
a 4 X 100 naéteres football stafétá
ban indultak tömegesen a verseny
zők. Fettünt a DV. nagy számú 
athletájénak indulása, kik ma még 
nem vehetik fel a komoly versenyt 
az Sz. T. C.-vel, a jövő azonban 
hozhat meglepetéseket.

A 100 yardos síkfutás hendicep- 
nek 4 előfutama volt, a döntőből 
Weisz József, (a közkedvelt Sutyi) 
került ki győztesnek 10' |  mp. idő 
alatt 8 |  yard előny mellett. Büsz

kén konstatélgatta, hogy elérte 
hosszas fáradozásának nehéz-' gyü
mölcsét. 2. Lichteneckert Ferenc,?
3. Hammer-’Ferenc..',,

Sülj dobás hfindicep győztesé.'Pét- 
rás Sándor seratseh, 10‘45 ni. do
hod- 2. Molnár János old boy. 3, 
Vinc Ferenc. ' i .; ; :■
;: Az 1500 m. hendicep győztese 
Hammer Ferenc 60 m. előnnvel. 2. 
Szente József. 3. Fehér László DV.'

A gerely vetés PetrásSándor győ
zelmét hozta meg, győztes dobása 
39 85 m. 2. Lichtneckert F.

A 400 m.-es hendicepben 1. 
Sándy 54 i  mp., 12 m. előny. 2. 
Petrás S. saratseh. 3. Goldberger

A nap legizgatóbb versenye a 
nehézkes football cipőkben fiit ,tt 
4X100 m.-es football staféta volt. 
4  staféta állt a starthoz. 1. Sz. T.
C. a). Laufenauer, Endresz, Kórády, 
Einc. 51 |  mp. 2. Az Old boy 
staféta. 3. Sz. T. C. b.)

A távolugrást Lichtneckert 6 71 
m.-es ugrása tette sporteseménnyé.

Az 1500 m. gyaloglóversenyt a
D. V. Ahlétéi nyerték 1. Korányi 
2. Sz rkovits. 3. Fehér.

Az athletikai verseny végeztével 
az Sz. T. C. footballistéi tartottak 
tréningét. Az I. csapat ellen az I.- 
Il.-old boy csapatokból kombinált 
csapat állt ki. A tréningnek foot- 
bali bohózatszerü volt a jellege, a 
játékosok bemutatták a faultot, a 
remplit, a luftot, a fejelést, sót még 
gólt is rúgtak, aki tudott arra is rá 
ragadt a nem tudók játékstylusa. 
A tréningét végig néző közönség 
nagyon jól mu'atott családias tré
ning ilyenkép való lefolytén. Ered
mény 4 : 3 az I. csapat javára.

R E G É N Y .
Csejthevár asszonya.

Regény a XVII. századból.
Németből fordította: Sebestyén József.

( 18)

Nádasdy erélyes és neheztelő 
szavai olyan hatással voltak Dó
rára, hogy — bár nehezen — de 
mégis letett egyelőre bizarresz- 
méjéről. Elmúlt a nyár is, mely
nek színes, megálmodott örömeit 
Csejthén akarta élvezni; sőt a tél 
is nemsokára elröppent, a nélkül, 
hogy forró óhajtása teljesedésbe 
ment volna. A fejedelem felesége 
kedélyváltozását hamarosan észre
vette. A máskor vidám, jókedvű 
asszony nagyon halgatag, szeszélyes 
és kedvetlen le tt; szótalanul járt
kelt szobáiban s nagyon észre le
het rajta venni, hogy állandóan 
bántja valami.

Dóra nyomott kedélyhangulala 
nagyon bántotta Nádasdyt, mikor 
azonban huzamosabb időn át min
dig kedvetlenséget tapasztalt nála, 
elhatározta, hogy Véget vet a kel
lemetlen állapotnak. Felesége kö
zeledő születésnapját használta föl 
arra, hogy örömet szerezzen az 
asszonynak, sok tépelődés és gon
dolkozás után megengedte kíván
sága, vágya teljesítését.

Túláradó örömmel vette Dóra 
a hirt tudomáséi; kedvetlensége 
egyszerre- eltűnt, újra a régi vi
dám, .. csapongó kedvű asszony 
lett. Öröme azonban csak fokozó
dott" akkor, midőn a fejedelem 
azonnal elrendelte, hogy Cséjthe 
várát hozzák teljesen rendbe.^ A 
kézművesek és munkások .egész 
csapatát rendelte ki az alkirály a 
romokhoz, hogy a már omladozó 
várból" égy' lakfiató, pompás pa-

_ , :  3*

lotát'varázsoljanak’ előH-Dőrát et
től kezdve alig lehetett többé Po
zsonyban látni. Csejthén tartóz, 
kodott, hol idejének legnagyobb 
részében, a dolgozó munkások kö
zött - forgolódott. Nemcsak nézte, 
figyelte; ; őkét, ,,hanem; „különös 
gondja " ' volt ária is, hogy az ál
tala készített pompás terveket 
pontosan-végrehajtsák. ‘

(Folyt, kbv.) .

6755|1913. sz.

ÚJABB ÁRVERÉSI HIRDET
MÉNY ÉS FELTÉTELEK.

A székesfehérvári egyházmegyei 
kegyesalapitványok pénztára végre- 
hajtatónak Németh János és tsal 
végrehajtást szenvedők ellen indí
tott végrehajtási ügyében a telek
könyvi hatóság Arany Ferenc szé
kesfehérvári lakos 'utóajánlata kö
vetkeztében az 1908. XLI. t. c. 27. 
§ a értelmében újabb árverést ren
del el 1500 K tőkekövetelés ennek 
1910. évi szeptember hó 15 napjá
tól járó 5 ;  ° kamatai és 6 j  ké
sedelmi kamatai és 600 K. tőke, 
ennek 1911. február 2-től járó 5 J -J 
kamatai, 6 ", késedelmi kamatai és 
284 K 20 fillér megállapított költ
ség, valamint a csatlakozóinak ki
mondott Székesfehérvári egyház
megyei papnevelde magánpénztárá
nak 500 K. — Úgy a Németh Já
nos nevén álló fele részre nézve 
csatlakoznak Havas és Weisz cég
nek 150 K 46 fillér tőketörlesztése 
és járadékainak behajlása végett.

A székesfehérvári kir. törvény
szék területén levő, Székesfehérvár 
városban fekvő s a székesfehérvári 
392 sz. betétben. A I. 1. 2. sorsz. 
2176. 2177. hrsz. a. felvett ingat
lanra (lakház Vendel-utca 7. sz. 
gazdasági épület, udvar és kert a 
Felső városban) 4301 K.

S a székesfehérváji 392 sz. be
tétben A f. 1. sor. 11023 hrsz. a. 
felvett ingatlanra (szántó a Száraz 
dűlőben) 299 kor. kikiáltási ár mel
lett.

A telekkönyvi hatóság az árve
résnek a kir. törvényszék árverési 
helyiségében leendő megtartására 
1913 évi szeptámber hó 17-ik napjá
nak délelőtt 9 óraját tűzi ki és az 
árverési feltételeket következőkép 
állapítja meg:

1. Az árverés alá eső ingatlanok 
közül a szfehárvári 392 sz. betét
ben A. I. 12. sorsz. a felvett in
gatlan 3850 K. a 1. sorsz. a. felvett 
ingatlan pedig 286 K utóajánlatí 
árnál alacsonyabb áron ez ingatlant 
eladni nem lehet.

2. Az utóajánlat akkor is köte
lezi, ha az ajánlattevő az árverés
nél meg nem jelent.

3. Ha az árverésen az utőaján- 
latnál nagyobb ígéretet nem tesz
nek, az ingatlant az ajánlattevő ál
tal megvettnek kell kijelenteni.

4. Az újabb árverés költségeit a 
vevő az ígért vételáron felül köte
les fizetni.

5. Az árverelni szándékozók kö
telesek bánatpénzzel a kikiáltási ár 
10 jj-át készpénzben, vagy az 1881 
IX. t. c. 42 § ában meghatározott 
évfolyammal számított óvadékképes 
értékpapírban a kiküldöttnél letenni 
vagy a bánatpénznek előleges birói 
letétbe helyezéséről kiállított letéti 
elismervényt a kiküldöttnek átadni 
és az árverési feltételeket aláírni.

Székesfehérvár, 1913. évi augusz
tus hó 13-án. ■

A kir. törvényszék, mint tkvi. ha
tóság.

Dr. Keller Károly sb.
kir. törvényszéki jegyző.
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A P R d p g E T É S E K .
NénV üzlethelyiség kiadó folyó 

évM november Lére uőzv. Fleischer 
Lajogné'.Simori.utcá-4 ^ 6 . Sz.'házá. 
ban.:£Értekezni lehet Géztelep-u. . 25. 
sz.' alatta s zárgondnoknál..; :- 
' 'Élő,ép szobapálmát keresek meg
vételre. Cftri a kiadóhivatalban. " 

Égy fiatal ügyes mészáros és 
hentessegédet felvesz Marsohall 
Nándor, Kossuth-ufca. -___

Út oktályos szülő hajlékkal és 
pincével a Fanta dűlőben szabad
kézből eladó. .Cim a kiadób - n.

Özvegy urinö I hajlandó három
négy iskolás fiút teljes ellátásra 
felvenni. Cim a kiadóban.

Hordók, kádak, káposztás szapu- 
lók, puttonok, tőlikék, tor fejlők, fe
nyő és tölgyfasajíárok, és Srirr.ren- 
tők, nagy választékban kaphatók - 
Somogyi János kádáráéi, Síéeheay i 
utca 64. sz.______________ _

Mslcm-n. 35. sz. h a s a l  egy 
utcai 2 szobás lakaS november 1 éré 
és egy udvari 2 szobás lakás azon
nal kiadó.

kiindennemü kárpitos munkát ház
nál és házonfcivai jutányos áron 
elfogad úgy helyben mint vidéken 
Mondschein Károly kárpitos Hal
tér 17.

Két ablakos nagy utcai szoba 
és konyhából álló földszinti lakás 
f. évi november l-ére kiadó Nagy 
Sándor (Sas-utca) S szám alatt.

Öt darab szép leánder eladó. Cim 
a kiadóhivalban.

Tanuló és nagyobb kifutó fiú fel
vétetnek Knazovitzky Béla divatárn- 
házában|

Két szoba, konyha és a hozzá
tartozó mellékhelyiség, továbbá egy 
szoba, konyha szintén mellékhelyi
ségekkel nov. 1-re kiadók. Cim : 
Széchenyi u. 48.

Keresztény tanulókat elfogadok 
teljes ellátásra, külön lakással és 
tanulmányi garanciával. Cim a kia
dóhivatalban.

A Kath. Háziasszonyok cselédott
honában elhelyezést keresnek, sza
kácsnők, gazdaasszonyok, minde
nes lányok s egy ügyes gépirőnő. — 
Egy belvárosi emeletes ház jutá
nyosán eladó, bővebbet fenti inté
zetnél, Csonka-u. 1. b) sz. a.

Keresek egy luhaszekrényt meg
vételre. Ajánlatokat a kiadóba ké
rem.

HA AKARJA
altülönfélé regények mondák és 
mesék helyett a történelmi va
lóságnak megfelelően ismerni

a vérengző asszonyt
Bárthory Erzsébetet, akkor ve
gye meg kiadóhivatalunkban 
Sebestyén József könyvecské
jét. Abból az egész bűnügyet 
és bünpert a maga valóságéban

megismerheti.

•íi , \i l -w ' f * *■ — •“
Megyeház-tér 6:.szám.alól 
f . e. augusztus 'hó l-évél

Haltér 19 szám
alá. lielye^tem  át.
Mindennemű szabómiinkát 
á  legjutányosabb áron el
sőrendű kivitelben készí
tek. Kérem a n. é. közön
— ség pártfogását: —

Tiszteletté!;
SZIRKOVICS ANDRÁS

f é r f i s z a b ó .

TEJCSARNOK
: Á T V É T E L . :

Van szerencsém tiszteletiéi 
értesíteni a nagyérdemű kö

zönséget, hogy a

B u d a i - u t  é s  V á r k ö r ú t  
— sarkán levő - —

T E J c m m
átvettem és azt a legkénye
sebb igényeknek megfelelően 
vezetem tovább. Árucikkeim 
elsőrendüek és föltétlenül 
tiszták. Pontos és szolid-ki
szolgálásra nagy súlyt fek
tetek. Kérem a n. é. közön

ség szives pártfogását.
Kiváló tisztelettel

Deák József.

NYILTTÉR*)
Van szerencsém értesíteni a 

tisztelt közönséget, hogy a 
„Kálozi vendéglőmet" átadtam 
és Széchenyi-u. 48 sz. alatt 
saját házamban levő vendég
lőt átvettem és ujonan átala
kítva és berendezve t. hó 10-én 
megnyitottam. Ismert szolid 
vezetésem mellett állandóan 
Iriss ételek és kitűnő italok ál
lanak a nagyon tisztelt közön
ség rendelkezésére, akinek szi
ves pártfogását ezen uj vál
lalkozásomnál is vagyok bátor 
kérni.

Kiváló tisztelettel 
Köszeghy Gyula

vendéglős.

(*E rovatban közlőttekért nem vállal 
felelőséget a Szerkesztőség.

Ha azt akarja, hegy bársonysima.

Kapható S  T E l N E R BÉL  A drogériájában. 
Kossuth-utca 7. —  I téoeh "

A  Székesfehérvári Hitelszövetke
zét: Deék::Ferénó-utca !4.; rsz. alatt 
raktáron'tart éslélad házhozszállitva: 
1. r. poroszszeuet 4.40, szápári'sze
net 2'80,: palotai szenet 1-40, .aprított 
tűzifát 3-20. I. r. cement, égetett 
mész, nédfonat, oltott mész is kap
ható. * -

J t ó i r i i l i s á t í M i iműhelyünkben gyorsan ,.es .szakszerűen .•->VvV.<r- - '
SINGER :C O .]g ^ Ó |^ i^ v i i iy .

Magyarország legnagyobb; és legrégibb 
varrógép-üzlete; ‘ '

Székesfehérvár, Nádor-Utca Töltényi-ház.

Veszprémi kiállításon 1904.

Eremmel kitüntetve !
Pécsi országos kiállításon 1907.

- Z o n t f o n i k !
PIANINÓKI —  HARMÖNIUMOK!
A leghirasobb 'bécsi gyárosóktól : .
EHRÖARf FÖRSTER, STINGL, 
HOFMANN és CSERNY. stb.

Állandóan nagyraktáron vannak bármilyen

HANGSZEREK,
részletre és bérbe is kaphatók tegotosébb árak 

mellett tv. , !

600 K-tól feljebb © 
450 ,  ,  =

70 .  .
70 ,  ,  M-

Cimbalmok pedállal 130 „ ,  g§
- ’ se-

10 évi jótállással.
Javítások és hangolások a  lég

jutányosáéban eszközöltetnek. %

H E I N  M Á R T O N
a Dunántúl legnagyobb mü-§ 

hangszerkészítő telepe, s  

Kossuth-u. 2. és Simor-u.37.1

/:Jó  tanács:/

Kérjük,

kérjen,

hanem ~

jelölje meg határozottan

fyárjegygyel, mely a legjobb

kávépótlék m egbízható minőségének biz

tosítéka; . '

m indenütt kapható, :
lad ikákb o n  és Csomagokban.

tDSKQKkYS441,2;13IO.

Nyomatott u  Egyházmegy-i Könyvnyomdában Székesfehérvárott.
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